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Статья посвящена изучению признаков эстетизма, воплощенных в пьесе О. Уайльда „Саломея“, и является попыткой охарактеризовать эстетику писателя как отражение идейных и философских течений эпохи.
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Стаття присвячена вивченню ознак естетизма, втілених у п’єсі О. Уайльда „Соломія“, та є спробою охарактеризувати естетику письменника як віддзеркалення ідейного і філософського перебігу епохи.
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The article is devoted the study of signs of estetizm, incarnate in the play of O. Uayl'd „Salome“, and is an attempt to describe aesthetics of writer as reflection of ideological and philosophical flows of epoch.
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Художественные искания О. Уайльда связаны с европейскими идеалами искусства для искусства. В 80-е годы XIX столетия в Великобритании эстетизм становится определенной нормой жизни и поведения, бунтом против  посредственности и ординарности. Он порождает желание наслаждаться жизнью, открывать в ней красоту и удовольствия, создавать собственную мораль. Еще Кант считал красоту свидетельством совершенства мира: Удивление перед красотой… подобное религиозному чувству…действует на нашу душу, возбуждая в нас моральные идеи [2].
Последующий XIX век вносит коррективы в эти положения. Так, Шопенгауэр, объявив мир воплощением сплошного страдания и ужаса, видит смысл искусства и эстетического переживания вообще в том, что оно освобождает от этого страдания. Искусство ставит человека вне законов причинности, мы как бы вступаем в другой мир, где нет уже ничего того, что волнует нашу волю [2].
Иными словами, искусство находится вне рамок обычной морали. Здесь действуют иные законы, здесь все диктуется только волей художника и подлежит суду эстетических, а не моральных законов. Эти философские рассуждения о красоте питали эстетику Уайльда и были положены им в основание своего творчества и биографии.
Драма „Саломея“ (1891), созданная в последний период творчества Уайльда, открыла новые грани его удивительного таланта. Первоначально пьеса была написана на французском языке и предназначалась для постановки в театрах Парижа, так как в Англии законодательным указом были запрещены постановки на библейскую тематику. Лишь позже Уайльд переведет ее на английский язык.
К интерпретации данного сюжета обращались многие авторы (Хейвуд, Гейне, Метерлинк), но именно „Саломея“ Уайльда приобрела наибольшую известность и скандальность. Прежде всего, автора упрекали в вольной трактовке евангельской легенды и в безнравственности героини. В библейском сюжете Саломея – юна, чиста. Желание получить голову мертвого пророка на блюде, было продиктовано ей матерью, которой девушка и приносит свой трофей. 

Перерабатывая известный сюжет в духе идейных и философских течений эпохи, Уайльд иллюстрирует основные положения философии жизни, которая отвергает веру в человека разумного, человека деятельного, не принимает как архетип христианский миф об Адаме, не признает также духовной направленности всех инстинктов человека. 

Сущность человека состоит не в том, что он обладает разумом, а в том, что он принадлежит природе (исходя из эволюционного учения Дарвина и Ламарка). Мышление, чувства, желания расцениваются как символическое выражение инстинктивных импульсов. В пьесе присутствуют категории нерационального, субъективного, чувственного, телесного. Герои действуют импульсивно, интуитивно, повинуясь лишь своим инстинктивным желаниям.
Так, уайльдовская Саломея желает умертвить пророка из-за любви к нему. Героиня является ярким воплощением борьбы Эроса и Танатоса, персонифицированных обозначений инстинктов. По Фрейду, активное, фундаментальное основание жизни и психической деятельности человека обусловлено борьбой этих сил: инстинкта жизни, животворящей силы и инстинкта смерти, деструкции. Ни одно из этих влечений не может проявлять себя изолированно, но всегда сплавлено с другим. В тексте признание в любви к пророку представляет собой изящное переплетение этих влечений.

Саломея: Иоканаан! Я влюблена в твое тело! Твое тело белое, как лилия луга, который еще никогда не косили. Твое  тело белое, как снега, что лежат на горах Иудеи и нисходят в долины… Нет ничего белее тела. Дай мне коснуться твоего тела!

Иоканаан: Прочь, дочь Вавилона!...

Саломея:  Твое тело отвратительно. Оно как тело прокаженного. Оно точно выбеленная стена, по которой прошли ехидны… Я в волосы твои влюблена, Иоканаан. Твои волосы похожи на гроздья винограда, на гроздья черного винограда, что висят в виноградниках Эдома… Нет ничего на свете чернее твоих волос… Дай мне коснуться твоих волос!
Иоканаан: Прочь, дочь Содома! Не прикасайся ко мне!

Саломея: Твои волосы ужасны! Они покрыты грязью и пылью. Они как терновый венок, что положили тебе на лоб. Точно узел черных змей, которые вьются вокруг твоей шеи. Мне не нравятся твои волосы… [3].

В пьесе отражены положения позитивистской философии, согласно которым жизнь предстает как некий хаос, ее можно улавливать и постигать с помощью интуиции, а не разума. Ирод, обещая выполнить желание Саломеи, интуитивно предчувствует беду.

Ирод: О! Можно подумать, что какая-то птица, большая черная птица носится над террасой… Взмахи крыльев ее ужасны. Это холодный ветер… Но нет, здесь не холодно. Напротив, очень жарко… Расстегните мне мантию… Нет. Оставьте. Это мне больно от моего венка из роз. Цветы… Как будто из огня. Они сожгли мне лоб [3].
Уайльд приспосабливает сюжет к собственной художественной задаче. Он эстетизирует, то есть превращает в красоту все, даже самые неприглядные стороны жизни: смерть, кровь, поцелуй мертвой головы:

Ирод: Как красны эти лепестки! Они как пятна крови на скатерти. Это ничего. Не надо находить знамения во всем, что видишь. Это делает жизнь невыносимой. Лучше было бы сказать, что пятна крови так же прекрасны, как лепестки роз
или
Саломея: Я поцеловала твой рот. На твоих губах был острый вкус. Это был вкус крови? Может быть, это вкус любви? Говорят, у любви острый вкус [3].

По мнению Ричарда Эллмана, главное нововведение Уайльда в том, что он сумел увидеть и оценить сцену поцелуя мертвой головы пророка: эстетизировав, он превратил ее в кульминацию драмы, в то время как у других авторов это оставалось лишь эпизодом произведения [4, с.534].

Интересной символической находкой  является проведенная автором параллель между Саломеей и Луной. Луне Уайльд отводил главное место в произведении и настаивал, что Луна должна обязательно присутствовать на сцене во время представления. В языческой мифологии Луна обозначает богиню Сивиллу, которая, как Саломея, хранила свою девственность и наслаждалась разрушением мужской сексуальности. Во время действия Луна претерпевает метаморфозы: то она бледная, как серебряный цветок, то становится красной, предвещая беду. Каждый персонаж трактует этот символ по-своему, но все эти метафоры сопряжены с категориями чувственного, телесного.

Так, для Ирода Луна – странная, как истеричная женщина, которая ищет себе любовников. Паж Иродиады видит в ней мертвую женщину, встающую из могилы. Молодой сириец сравнивает Луну с маленькой царевной в желтом покрывале, ноги из серебра, ноги, как две белые голубки, она танцует. Саломея говорит, что Луна похожа на маленькую монету, маленький серебряный цветок, холодная, целомудренная, у нее красота девственности, она никогда не была осквернена.

В своей страсти к пророку Саломея жаждет не столько обладания, сколько прикосновения к красоте. Поцеловав мертвые уста, героиня произносит то, что открылось ей: Я знаю, ты полюбил бы меня, потому что тайна любви больше, чем тайна смерти. Лишь на любовь нужно смотреть [3]. Это главные слова пьесы и главный вывод эстетизма Уайльда.
Допустив много вольностей в трактовке сюжета, автор сохраняет поэтическую традицию еврейского этноса. Драма вобрала в себя мотивы израильской поэзии. Так, стиль пьесы напоминает парафраз песен Соломоновых („Песнь Песней“):

Дай мне увидеть твой лик,

Дай мне услышать твой голос! 

Вот ты прекрасна, подруга моя,

Вот ты прекрасна.

Голуби – очи твои из-под фаты твоей!

Твои волосы,

Как стадо коз, что сошли

С гор Галаада [1].

Некоторые образные сравнения, встречающиеся в пьесе, являют собой прямые заимствования из „Песни Песней“: Многие воды / Не смогут загасить любовь / И реки / Ее не зальют [1] – Ни реки, ни великие воды не погасят моей страсти [3].
Стиль „Саломеи“ декоративен, ему присуща поэтическая возвышенность. Автор фиксирует, прежде всего, экзотические, живописные элементы, определяющие художественный мир произведения. В пьесе очевиден культ красивых вещей: Уайльд подробно перечисляет не только драгоценные камни, ткани, одежду, декоративная стилистика отражена в растительных и цветочных орнаментах, ориентированных на чувственное восприятие красоты. Текст насыщен эпитетами, сравнениями, метафорами. Основными стилистическими приемами организации текста являются повторы и параллельные конструкции, что подчеркивает притчевый характер сюжета и приближает произведение к старинной этнической традиции Израиля.

Драма „Саломея“ стала украшением, эмблемой эстетизма Уайльда, в ней воплощены наиболее значимые его аспекты. Интерес к пьесе не пропадает и в наши дни. Она идет в театре Р. Виктюка, известна постановка В. Агеева в московском театре „Модерн“ (2009). В 2011году на международном фестивале в Венеции был представлен фильм Аль-Пачино „Саломея Уайльда“, в который вошли документальные съемки, вымысел, импровизация. Как видим, пьеса Уайльда находит все новые и новые прочтения, продолжая доставлять нам эстетическое наслаждение.
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